APPENDIX A -

SOCIOLINGUISTIC QUESTIONNAIRE
(ENGLISH AND KHMER VERSIONS)
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LANGUAGE QUESTIONNAIRE

Interviewee Name Interviewer
Male/Female Date
Age Location

Occupation?/Are you a farmer?
Education?/Was there school when you were young?

(if so) What level did you complete?

I. LANGUAGE IDENTITY
1. What languages do you speak?
2. What languages do/did your parents speak?

3. What language did you learn to speak first as a child?

4. What do you call your language? How do they say it in your village?

5. What do you call yourself? What do other people call you?

II. VILLAGES OF BIRTH AND RESIDENCE
6. Where you born (village, district)?
How long did you live there?
(if different from present village):
What language(s) do people speak in that village?
What do they call Kuy there?
7. What village did you live in longest?

From what age to what age did you live there?
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What language do people speak in the village you lived longest?
What do they call Kuy there?
8. What other village did you live in?

How long? What do they call Kuy there?

II. DEMOGRAPHIC INFORMATION
9. What languages are spoken in this village?
10. What part (half, more/less, age) speak Kuy?

11. (If there is another language group) Did one group move in later? (if so)

Which one? When?
12. Do you know where the Kuy in your village came from originally?

13. I want to ask you about different types of Kuy: First, which types of Kuy are

the same as yours? Which are a little different? Which are a lot different?

14. What are the names of other Kuy villages that speak exactly the same as

yours?

15. What other villages speak Kuy differently from yours, but that you can

understand well?
= Names, Locations (village, commune, district)?
» What words/sounds do they use different from you?

=  What are they called?

16. What other villages speak Kuy differently from yours, but that you can’t

understand well?
» ~ Names, Locations (village, commune, district)?
»  What words/sounds do they use different from you?

*  What are they called?
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IV. LANGUAGE USE

17. In this village, what language do children learn first?
18. Do children learn another language before they start school?
What languages?

19. What language(s) in the village are used in the following situations (K=Kuy;
C=Khmer):

20. ADULT MAN: at home, to parents,to wife, to children, atthe market, ata

funeral, at a village council meeting, at the district center

21. ADULT WOMAN: at home, to parents, to husband, to children, at the

market, at a funeral, at a village council meeting, at the district center

22. TEENAGER: at home, to parents, to grandparents, to siblings, at the market,

at the district center, with village friends, courting, with teacher, with classmates

23. CHILD: at home, to parents, to grandparents, to siblings, at the market, with

village friends, with teacher, with classmates

V. LANGUAGE ATTITUDES

a.  On Language displacement

24. Do the children in the village speak Kuy together when they play?

(if not) Is this good or bad? Why?

25. Are there people in the village who have given up speaking Kuy?

(if so) Is this good or bad? Why?

26. If someone were to come back to visit this village in 20 years, do you think
they would find people who still speak Kuy? Is this good or bad? Why?

b.  On mother-tongue use

27. Do the teenagers in this village speak Kuy clearly? If not, how do they speak

1t?
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28. Is it okay for your child to marry someone who does not speak Kuy?  Why?

29. When Khmer people are around do you speak Kuy with your friends?
30. Are you ever embarrassed to speak Khmer? When? Why?

31. All languages can be written. If your language was written, would it be good

for your children to be able to read and write Kuy?  Why?

32. What kinds of things would you want to have written in Kuy?

c.  On dialects
33. Are some Kuy dialects more important than others? If so, which ones?
34, Where is the best (purest/sweetest) Kuy spoken?
Why is it the best? What is it called?
35. Where is the worst Kuy spoken?

Why is it the worst? What is it called?

d. Bilingualism

36. What part (all, most, half, some, none) of Kuy people in this village can speak

Khmer?

37. What part (all, most, half, some, none) of Kuy people in this village speak
Khmer as well as they speak Kuy?

38. What part (all, most, half, some, none) of Kuy people in this village speak
Khmer better than they speak Kuy?
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APPENDIX B

KUY VILLAGES IN CAMBODIA
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The following table is a list of villages in Cambodia reported to have Kuy
speakers. Information was gathered through sociolinguistic questionnaires and
informal questioning, combined with information from other researchers who
have visited some of these villages. This list is thought to be somewhat thorough
but not exhaustive. “Var.” indicates the variety as reported either by speakers of
the village itself, or by nearby villages or other researchers who have visited the
village. Parentheses in that column indicate that the name of the variety was not
given by the speakers themselves but is only used for reference in this thesis,
while a blank in that column means that a specific variety has not yet been
identified. “Fam.” indicates the number of families in the village, and “Pers.”
indicates the total number of persons. The population data for number of families
and persons in villages are from the national census by the National Institute of
Statistics (1998). In the “Notes” column, “V” indicates the village was visited by
the researchers; a question mark “?” indicates that the information is uncertain and
was reported from only one source; “not spoken” refers to a village where the
people are reported to be ethnically Kuy, but the Kuy language is reportedly no
longer spoken; “only older” suggests there are only a few older residents in the
village who can speak Kuy fluently, while younger residents may know only a
few words. “Few” indicates a reportedly mixed village with only a few Kuy
people. A lack of population information for a village indicates that the village is
not listed in the national census, but is suggested from other sources. Also, the
population information for Ou Pou is listed in the census information as 6
families, 17 persons. The data shown in this table, however, reflects information

received from the village leader of Ou Pou in June 2003.



Province

Kampong Thum
Kampong Thum
Kampong Thum
Kampong Thum
Kampong Thum

Kampong Thum-

Kampong Thum
Kampong Thum
Kampong Thum
Kampong Thum
Kampong Thum
Kampong Thum
Kampong Thum
Kampong Thum
Kracheh
Kracheh
Kracheh
Kracheh
Kracheh
Kracheh
Kracheh
Kracheh
Kracheh
Kracheh
Kracheh
Kracheh

Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear

District
Kampong Svay
Prasat Balangk
Prasat Balangk
Prasat Balangk
Prasat Balangk
Prasat Balangk
Prasat Balangk
Prasat Balangk
Prasat Balangk
Prasat Sambour
Prasat Sambour
Prasat Sambour
Prasat Sambour
Sandan
Kracheh
Kracheh
Kracheh
Kracheh
Kracheh
Kracheh
Kracheh
Sambour
Sambour
Sambour
Sambour
Snuol

Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chey Saen
Chhaeb
Choam Khsant

Commune
Chey

Phan Nheum
Sala Visai
Sala Visai
Sala Visai
Sala Visai
Sala Visai
Sala Visai
Tuol Kreul
Chhuk
Sambour
Sambour
Sambour
Ngan
Thmei
Thmei
Thmei
Thmei
Thmei
Thmei
Thmei
Boeng Char
Kampong Cham
Ou Krieng
Ou Krieng
Khsuem
S'ang

Tasu

Tasu

Tasu

Tasu

Tasu
Chrach
Chrach
Chrach
Chrach
Chrach
Chrach
Thmea
Thmea
Thmea
Putrea
Putrea

Mtlu Prey Pir
Tuek Kraham

Village

Koun Tnaot
Smaonh

Srae

Ou Krouch
Andas
Tralaek
Kokir

Kvan Tieng
Mreak Ka
Veal Veaeng
Chramas
Kouk K'aek
Thmei

Kbith
Chranaol
Khnach
Krasang
Mean Chey
Thmel

Tnaot

Veal Sambour
Nce

A Chen

Ou Krieng
Ou Preah
Doung

Kouk

Tasu

Thmei
Samraong
O’Sangiet
Toul
Pakdevoat
Chrach
Chamraeun
Phlaoch
Pramoul Phdom
Damnak Trach
Thmea

Srae Veal
Phneak Roluek
Putrea

Peuk

Praeus K'ak
Tuek Kraham

Var.
Ntra
Ntra
Ntra
Ntra
Ntra
Ntra
Ntra

Ntra
Ntra

Ntra

Ntra

(Mati)
(Mai)
(Mai)
(Mai)
(Mai)
(Mai)
(Mai)

Ntua
Ntua

Ntua

Ntra
Ntra
Ntra

Ntra

Ntra
Ntua
Ntua
Ntua

Fam.
89
90
138

57
115
132
108
105

97
202
123
252

116
254

78

89
152
116
124

197
286
188

66
107
131

63
101

73
93
51
71
67
38
219
71
52
150
367
65
107

Pers.
478
462
798
347
670
807
536
539
536

1199
706
1392

692
1342
430
504
900
618
733

1001
1542
1067
372
620
769
399
544

457
629
343
418
389
242
1430
456
331
851
2219
375
586
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V/older
older

older
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Province
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Preah Vihear
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng
Stueng Traeng

District

Choam Khsant
Rovieng

Rovieng

Rovieng

Rovieng

Rovieng

Rovieng

Rovieng

Rovieng

Rovieng

Rovieng

Rovieng

Rovieng

Rovieng

Rovieng

Tbaeng Mean Chey
Tbaeng Mean Chey
Tbaeng Mean Chey
Tbaeng Mean Chey
Tbaeng Mean Chey
Tbaeng Mean Chey
Tbaeng Mean Chey
Siem Bouk

Siem Bouk

Siem Bouk

Thala Barivat
Thala Barivat
Thala Barivat
Thala Bartvat
Thala Barivat
Thala Barivat
Thala Barivat
Thala Barivat
Thala Barivat
Thala Barivat
Thala Barivat
Thala Barivat
Thala Barivat
Thala Barivat
Thala Barivat
Thala Barivat
Thala Barivat

Commune
Pring Thum
Reaksa
Reaksa
Reaksa
Rumdaoh
Rumdaoh
Romtom
Romtom
Romtom
Romtom
Romoniy
Romoniy
Romoniy
Romoniy
Romoniy

Pal Hal

Pal Hal
Prame

Prame

Prame

Preah Khleang
Preah Khleang
Qu Mreah
Siem Bouk
Siem Bouk
Anlong Phe
Anlong Phe
Anlong Phe
Anlong Phe
Anlong Phe
Chambkar Leu
Chamkar Leu
Chamkar Leu
Kang Cham
Kang Cham
Kang Cham
Kang Cham
Kang Cham
Anlong Chrey
Anlong Chrey
Anlong Chrey
Anlong Chrey

Village Var.
Krala Peas Mla
Doun Ma Ntua
Samraong Ntua
Kak Poun Ntua
Thnal Kaong

Kouk Ampil

Trapeang Totuem  Ntra
Bangkaeun Phal Ntra

Svay Damnak Chas Ntra
Svay Damnak Thmei Ntra
Rumchek Ntra
Ou Pou Ntra
Chi Aok Ntra
Phnum Daek
Srae Thnong
Pal Hal
Peareakkech
Boh Thum

Prame

Ntra
Ntua
Ntua
Ntua
Ntua
Ntua
Ntua
Ntua

Srae Prang
Anlong Svay
Krang Doung
Ou Chralang
Ou Lang
Tonsaong
Ph'av

Anlong Phe
Toal

Veal Pou
Spong
Rumdeng
Chamkar Leu
Run

Kaes

Doung

Kang Cham
Kang Kngaok
Kampong Pang
Anlong Chrey Nitra
Mon

Sralau

Veal Daenh Ntra

Fam.
136
96
43
48
175
48
122
70
97
61
156
111
108
134
59
130
443
138
135
91
133
122
23
95
46
69
57
46
73
60
91
80
41
56
37
209
76
51
124
113
17

Pers.
743
515
241
244
932
265
665
390
539
301
800
541
660
695
280
639

2249
620
619
486
671
600
132
552
262
357
304
294
354
407
S11
491
206
280
227

1116
452
298
817
718

97
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APPENDIX C

LEXICOSTATISTICAL METHODOLOGY -
SAMPLE CALCULATION
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Lexicostatistical comparison is described in Chapter 2 of this thesis. This
appendix details the procedure for computing lexical similarity. Table 4 in Section

3.1 is reproduced here giving the criteria for lexicostatistical comparison.

Category Criteria

Category 1 a. exact matches

b. vowels differing by one feature (includes diphthongs)

. vowels differing by length

. regular sound correspondences

. phonetically similar consonants

. vowels differing by two or more features (includes length and
diphthongs)

. non-phonetically similar consonants

. non-regularly occurring deletions

. supplemental semantic morphemes

. presyllables

. regularly-occurring deletions

. reduplicated syllables

. register distinctions

Category 2

TR o

Category 3

Ignore

o Qo0 o p|oR

This table lists the items which are ‘ignored during lexical comparison:
supplemental semantic morphemes, presyllables, regularly-occurring deletions,
reduplicated syllables, and register distinctions. Supplemental semantic
morphemes are those syllables which may be attached to the root or major
syllable, but which provide information which is not essential to the core meaning
of the major syllable. For example, considering the word forms for ‘tree’
/tona:m lyan/, ‘leaf’ /hla: luay/, and ‘root’ /rith luyan/ it is apparent that there is
a morpheme [la:p] or [luan] with the meaning ‘wood, part of tree’. This

morpheme is ignored during the lexical calculation.

Presyllables, particularly in Mon-Khmer languages, tend to be unstable (as
discussed in Section 3.1). They may vary in form and may be omitted without
affecting the meaning. Consequently, only the main syllables are useful for
comparison. Otherwise, words derived from the same root may erroneously be

counted as lexically dissimilar.
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Due to the lack of consistent data on register distinctions on the vowels, register
has been ignored in this study. This should not significantly affect the calculation
of lexical similarity, since if lexical items are cognate, they have descended from
the same proto-form. Register in Kuy has been linked with voicing of the initial
consonant of the proto-form (see Section 5.2). Within Kuy, it is suspected that
there should be consistency of breathy register. If register were included at this

point, with inconsistent data, it could actually distort the comparisons.

A sample word set is given to illustrate the process of lexicostatistical comparison.

The full word forms are shown first.

Village rain  root flower earth/soil’ tofly  shoulder
Rumchek ma: reth laig  piar kote:k prih ~ lambaik
Prame mja re:h luag pirr luag  ketelk par lomba:k
Chranaol ma: reh pi: kotag? prah  mpa?

Krala Peas ma: reth laiy piar laig  kete:? par lampa:?
Kuy cognate sets with full forms

Then the supplemental semantic morphemes and presyllables are removed,

leaving the main syllable (or root) forms shown here:

Village rain root flower = earth/soil tofly shoulder
Rumchek  ma: reth piar tek prih  bak
Prame mja re:h piir te:k par bak
Chranaol ma: r¢h pi: tag? prah  pa?
Krala Peas ma: re:h piar te:? par pa:?

Kuy cognate sets with main (or root) forms only

Using this data, a method adapted from Blair (1990:31-33) is applied, as seen in
the criteria table above, to clarify which forms are lexically similar and which
forms are not lexically similar. The first word in Village A is compared to the
word in Village B with the same meaning. Comparisons are made on a phone-by-
phone basis. For example, the initial consonants are compared (including each
member of a cluster, when present), the vowels are compared and the final
consonants are compared. For consonants, an exact match or a regular sound

correspondence (such as /-k/ and /-?/) counts as category 1; phonetically similar



consonants (such as /p/ and /b/) count as category 2; and non-phonetically similar
consonants (such as /r/ and /h/) or deletions that occur in less than three examples
in the data count as category 3. A regularly-occurring deletion (such as /-r/
compared with @, word-finally) is ignored. Note that phonetically similar
consonants count as category 2 (a) unless the correspondence occurs three or more

times throughout the data, which counts as category 1 (d).

Vowels, which tend to vary more than consonants, are counted less strictly.
Vowels matching exactly or differing by one feature, by length, or by
diphthongization are counted in category 1; for example, the /ia/~/a:/
correspondence varies only by diphthongization, and so is in category 1. Category
2 is used for those vowels differing by two or more features. No vowel

correspondences except deletions will be counted as category 3.

Using the data shown above, the phone-by-phone criteria are illustrated here.

Village rain root flower  earth/soil to fly shoulder
Rumchek-Prame la, Ib la, 1b, 1a,Ie la, 1b,la. la, la,la  1a,3b,2b, 3a la, la, la
Rumchek-Chranaol la, la, le la, 2b, ta,le la; b, lc la, 1b,1d 1la, la, 1b, la 2a, lc, 1d
Rumchek-Krala Peas 1a, la, le la, la, la la, la,la = la, la,1d la, 3b,2b, 3a 2a, la, 1d
Prame-Chranaol la, 1b,Ie  1la, Ic, la la, 1a,Ic’  la,1b,1d 1a,3b,1b,3a  2a,lc, 1d
Prame-Krala Peas la, Ib,Ie  la, 1b, la,Te la, 1b,1a la, la,1d 1a, la, la 2a, la, 1d
Chranaol-Krala Peas  1a, la la, 1b, 1a,Ie la,1b,Ic  1la,1b,la 1a,3b, 1b,3a la, lc, 1a

Lexical similarity criteria application

The numbers and letters in the table refer to the criteria presented earlier. The
numbers refer to the category, and the letters refer to the specific criteria within
that category. The specific letter item within a category is not relevant when
calculating the lexicostatistical similarity, but is included in the example for
reference. For example, in the comparison of the word for ‘rain’ between
Rumchek and Prame, “la” indicates that there is an exact match: /m/ to /m/, and
“1b” indicates that the vowels differ by one feature (in this case, a diphthong /a:/
to /ia/).
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Once the categories have been assigned for all of the phones, a similarity matrix is

used to determine whether the words thus compared are lexically similar or not.

This matrix is based on the number of phones and specifies the minimum

conditions the word forms must meet in order to be considered lexically similar.

This basically specifies that at least half of the phone comparisons (not counting

those that are “ignored”) are in category 1, and of the remaining phone

comparisons, at least half of those are in category 2. If this minimum 1s met or

exceeded, the words are considered lexically similar.

Phone table (minimum for lexical similarity)

Total ~ Category’l. - Category 2. ‘Category 3
Phones :

1 = 1 0 0

2 = 2 0 0

3 = 2 1 0

4 = 2 1 1

5 = 3 1 1

6 = 3 2 1

7 = 4 2 1

8 = 4 2 2

Phone table for lexical similarity

Applying these constraints to the data, most of the words are lexically similar,

with the exception of the comparisons for the word ‘tree’ between Krala Peas and

the other Kuy villages.

Village rain

Rumchek-Prame Lex sim
Rumchek-Chranaol Lex sim
Rumchek-Krala Peas  Lex sim
Prame-Chranaol Lex sim
Prame-Krala Peas Lex sim

Chranaol-Krala Peas  Lex sim

root

Lex sim
Lex sim
Lex sim
Lex sim
Lex sim

Lex sim

flower
Lex sim
Lex sim
Lex sim
Lex sim
Lex sim

Lex sim

earth/soil to fly

Lex sim
Lex sim
Lex sim
Lex sim
Lex sim

Lex sim

Not sim
Lex sim
Not sim
Not sim
Lex sim

Not sim

shoulder
Lex sim
Lex sim
Lex sim
Lex sim
Lex sim

Lex sim

Finally, the percentage of lexically similar items between each pair of languages is

calculated.
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The development of this wordlist is discussed in Section 1.4.2. The selection of

and Krala Peas) as

these four

locations

(Rumchek, Prame,

Chranaol,

representatives of the four Kuy dialects in Cambodia (Ntra, Ntua, Mai, and Mla,

respectively) is discussed in Section 2.2.1. This list was used for the phonological

overview (Chapter 4) and comparative phonological reconstruction (Chapter 5).

Ref. English Khmer NTRA NTUA MAI MLA
No. (phonetic) Rumcheck  Prame Chranaol Krala Peas
1 sky me:k prah prah/me:k  mek~mor’k prah
2 sun preah ?atit psnta:n mana:y malaiy moana:y
3 moon preah can/ k"e: porm ntriag sa;j  ksaj dion
lo:k khae
4 star pkaij kontoir manta:r Tonta: Yontar
5 cloud popa:? papa:k papuak pepoik
6  mist 2aip ?ap ?ap ?ap
7 rain p"lian ma: mia ma: ma:
8  rainbow Pantonu: tle: kap tlu:j kang
9  wind kjol koja:l kasa:l koca:l~kaja:l kja:l~ksa:l
10 lightning p"leik bonto | p"lic cento:l p"lec contu:l plec conto:l p"aj liom
11 thunder pko: loen krim krom krom krom
12 storm pcuh kja:l pjuh ksail' psoh  kega:l ksa:l pajuh
13 shade mlup lep ligp moalup Snaw~sna:w
14  night jup sadaw sadaw sadaw sadew
15  day t"naj tenaj tonaj tonjaj/praiy  topaj
16 morning (pe:l) prik tlah colah calah cralah
17 noon t'naj troy topaj tron. monaiy tra molaiy trag  tenaj tray
18  yesterday masal man tabaj tabaj tobaj tabej
19  tomorrow (t"paj) sa?aek | peno:~parnae: perno: pena: togaj pena:
20 month k"ae ksaj~kosaj  kesaj kasaj dion/kosaj
21  year chnam koma: koma: koma: koma:
22 east (k"a:n) kaat k"amg kit kPapkeit  kPan ka:t
23 west (k"a:n) lic k":p hlec  k"aphloc  kPan lec
24 north (k"amn) cep k"am k"an prajoiy k"an com
pra?jein
25  south (k"a:g) tboug | kPaip tebwip kPapg parlo:  kPMaip tobuip
26  water tik da? da:? da:? da:?
27  river tuonle: tole:~tunle: tunle: tunle:~tole: tunle:
28  stream ?ou toim baiy tomm bay
29  pond tropeen tropan trapag tropean ropap
30 sea somot somot somot semot samot
31 flood tik cumnuoan (da:?) soh (da:?) klan/  (da:?) pi?
(da:?) pa:t
32 earth (soil) daj kate:k kote:k kotae? kate:?
33 mud p"ok / phus? pe? pe? pe? pe?
34  hole ruin iy ruy pruapg
35 stone tmo: tomaw tomaw tomaw tomaw




161

Ref. English Khmer NTRA NTUA MAI MLA
No. (phonetic) Rumcheck Prame Chranaol Krala Peas
36 sand ksac sakaic soka:c skaic soka:c
37  dust hoj poj p"oj p"oj p"oj
38 lime kombao kombo:r kombo:r kombo: komo:r
39 gold mish ma:h miah miah miah
40  silver pra? prak prak pra?/luj pra?
41 iron dae? tak tak ta:? ta:?
42 mountain p"num bru: bro:~brew  p"onom ru:
43 cave ru:g (p"num) corah (bru:) pray (brew)
44  forest prej (che:) kah kah kroy kah
45  tree dasm (che:) na:m laip tonoim lyag tenomm lary  lam
46  branch me:k me:k me:k me:k tame:n
47  bark (n.) sombo:?(che:) | sambak samba:k sambo:? hla?
48 sap coe car car cuah car/cuah
49  thorn bonla: cola: colia Pala: rala:
50  root rih re:h re:h reh re:h
51  stump kusl (c"er) kal kol kil kel
52 leaf slok (cher) hla: hla: hla: hla:
53 flower pka: piar piir pi: piar
54 fruit p"lae (che:) pli: plej~plej plej plaj
55  seed kroep kla:g kla:n kia:p kla:n
56  grass smau bat sobm sabm som
57  bamboo T3SE] srag sram srarg sran
58 bamboo shoot tumpeay bag bay ban ?aban
59  gourd (p"lae) k"lok | (plix) tlok" k"ok (plaj) k"lok
60 mushroom  p"sat tria tri: tre: tria
61  rattan (cane) pdaw raj Tg] raj raj
62  sugarcane Pompiw kotuam koatuam koto:m kotuam
63 betel chew malu: malu: mblu:/ malu: mlo:
tromak
64  liquor sra; blay blay blag blog
65 vine voa~voal war walr wo!
66 banana (p"lae) ceik priat priat pri:t priat
67  hand of snat talah/snat  snat snat tolah
bananas
68 papaya lshon Iehon lahorg Ishon Ishoy
69  mango swaij swaij swaij swaij swaij
70  jackfruit kPno: kPoner kPanar kono: mok me:
71  coconut p"lae douy tuip ton tom to:
72 palm t"ion dour than tum t"an to:g t"ian tog~  t"ap toiy
koto:q
73  eggplant trop nkoy pkany trap/kay pkay
74  peanut sondae? dej sande:k doj sondeik doj sondae? dsj
75  ginger k"nej k"naj kasayj k"naj k"naj
76  garlic ktom so katiim Bla;j kotim bla;j  kotim bla;j  ketiim 6g:?
77  comn po:t po:it poit po:t po:t
78  red pepper moteh mregc prateth mrec mateh
79  onion ktom kati:m katimm kotim~

kato:m
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Ref. English Khmer NTRA NTUA MAI MLA
No. (phonetic) Rumcheck  Prame Chranaol Krala Peas
80  rice (unhusked) Srow sra: sra: sra: sra:
81  rice (cooked) baij doyj dozj doij doyj
82  sticky rice ba:j domnerp | doyj dip do:j dop do:j dop do:j dip
83  rice (pounded) ?onko: ronkaw ronkaw pkaw ropkaw
84 rice seedling somna:p somna:p samla:p somna:p sonap
85 wetrice field srae STe: STE: STE! STE!
86  salt Yombal pa:h pah puah poh
87 tiger k"la: kla: cwh ttaw  kla: 2apa:l
88  bear k"la: k"mum capkaw copkaw kla: sapkaw
89  deer (rusa) prash jeit jait jait jait
90  deer (muntjac) c¢"luh poch pa:h pa:h
91  monkey swa sokeh talop swai Yawai?
92  gibbon toic to:c tu:c toic pim ja:w
93  rabbit tuansayj tigsalj tungsaj nayj
94  porcupine broma: cogka:h capkah broma: sapkah
95  rat kondol~ kenaj konaj konaj konaj
kandaw
96 dog c"kae ca: ca: ca: ca:
97  to bark pruh kruh kroh kru:h kro:h
98 to bite k"am kap kap kap kap
99  cat c"ma: parw piaw parw me:w
100 pig cruk Ik lizk 1i:? le:?
101 pig (wild) cruk prej lizkk kah litk kruiy 11:? krog le:? kruag
102 cow ko: ntrak ntrak 2ro?~?oro?
103 milk tik doh da:? toh da:? toh da:? toh da:? toh
104 buffalo kro?baj tria? tri:? tre:? tria?
105 hoof kroca:? (seh) seh seh kreh~kore: seh
106 horn snaeq tokaj tokayj tokaj taka:j
107 tail kontuj saij saj saij saij
108 elephant domre;j ciay ciiy ciy ciag
109 tusk (elephant) ptluk p"luk p"luak p"luk plg:?
110 bird sat sla:p konce:m kan ceim ka:n ceim
hla:p hla:p
111 bird's nest sombok sambok sonoh senoth
112 wing sla:p hla:p hla:p hla:p hla:p
113 feather ro:msat slaip sasok kan  sasok kan
cem hia:zp  cemm hla:p
114 tofly has prih par prah par
115 bat prociew jiel ncil ciw Jjitl~?ajil
116 egg pain ntre:l ntre:l re:l~ri:l fre:l~frel
117 chicken moen ntruaj truzj ruj ruaj
118 rooster moen c¢"mo:l toiy tuig tol tuig
119 duck tia ta: tia tia ta:
120 fish trej ka: ka: ka: ka:~7oka:
121 scales sroka: (trej) se:l ka: se:l ka: ska: sel ka:
122 snake (sat) puh kasan kasan kasap kasan
123 crab kPta:m kota:m kota:m kota:m




163

Ref. English Khmer NTRA NTUA MAI MLA
No. (phonetic) Rumcheck  Prame Chranaol Krala Peas
124 worm cunle:n talo:] talu~talozj tsluaj taloy
125 water leech  c"lex calgip calaip colaiy caloiy
126 land leech tia? plexm tia? tia? tig?~tie?
127 turtle ?andaok tomo:m tomom tomaom tomo:m
128 crocodile kropk: pliaw pliw pliuw pliaw
129 frog kogkaep kuat kuat/ku:t kuat ?akuat
130 ant sromaoc somu:c samo:c sramo:c
131 spider pl:gpiag tian waij pun waij pip piag plg waij
132 spider web samnajn tin wa:j wan ssnoh pury  ssembok pig pip paip

piigpisyg waij piag
133 louse caj ci: ce! coe: ce:
134 termite kondia ntru:;n ntruin koni: ntrum
135 centipede (sat) k?aep kPep k"ep kPep ko?e:p
136 cockroach konla:t siap siap Pa: la:t plec
137 grasshopper  kondoup rec po: riec ?ara:c Paraic
138 snail k"con kla: kla: kla:
139 mosquito muh maq:h soc mdh mazh
140 bee (sat) k"mum | k"ial/hial kMl k"l k"l
141 beehive sombok sombok k"i:l1 sanoh k"l | sambok sonoh k™l

k"mum
142 fly (n.) ruj rqj ruaj ra:j~roy Yaraij
143 wasp ?amal hop howy hoiy
144 butterfly me:?ombaw lap laip la:p lamp liap la:p
145 scorpion (Ig) k"ja: domraj gkaw ta:p pkaw tian  kaw~pkaw

koatian
146 scorpion (sm) k"tusj pkaw pkaw pkaw
147 head kba:l pla: pla: plai pla:
148 face muk muh mat muh mat muh mat muh mat
149 brain kPus kba:l kobok (ple:) klobok (pla:) k"ua (plai) k"ua (pla:)
150 hair so? sok ple: sak $97~507 sa?
151 forehead tnah tanah togah/tenhah tegah tagah
152 eyebrow copcasm ncaim comm Jicaim
153 eye p"ne:? mat mat mat mit
154 eyelid trobo:? p"ne:? | tobak mat  trobark m@t troba:k mat
155 nose cromoh muh muh mouh moh
156 cheek tpoel tobam tabam tobam komp"lian
157 ear trocia? kator ketorr kato: koto:r
158 mouth moet tanoh tano:h tanoh~ tonoth
tonauh
159 lip babou (moet) | papir piir~papiir  pii~papi:
(tanoh) (tanoh) (tanoh)

160 tongue ?anda:t nta:t tast ta:?~nta:?  nta:?
161 saliva tikmoet da:? wia da:? wi: da:? wi da:? wia
162 throat bompusy ko p"olan kok  prop toka:y  tekary proy ko?
163 tooth t"men kone:n konew kone:n kene:y
164 gums cemt’men ctip kenemy  klaip kesan  klaiy kesan
165 chin conka: tobarp toba:n toba:m kP"an
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166 beard pukmoet puk puk pu? tenauh puk

167 to shave kao (moet) ko:r kor kau~ko: tag

168 neck ko: tokam tokarn tokain toka:n

169 goiter po:? ko: p"ok tokam ket pem puak toka:my po:? tokam

170 shoulder sma: lomba:k lombatk mpa? lompa:?

171 breast doh toh~toh toh toh toh

172 chest tru:p tru:n truig fru:g truing

173 back k™nom krap ku:t kah koh

174 abdomen/belly push pup pun pun puy

175 stomach kropeah krapah~ krapah krap“ah krapeh

kampah

176 navel p"cat~psat tleh toleh taloh

177 waist copkeh pke:y gke:y gkeup pkem

178 heart beh doug beh dum beh doiy beh dony beh dor

179 lungs suat suat suat suat

180 liver t"laom lg:m luam lom la:m

181 intestines pushwisn ra:c ryac raic ra:c

182 hand/arm (pro?op) daj taj te] te] tej

183 elbow kaen daj toit ke tot ke ke (tej) ke (te])

184 armpit kPlia? kotiak katik katia?

185 palm ba:t daj tolaig (toj)  tolaig (tgj)  tolawg (tgj)  tolaiy (tej)

186 fist kondap daj kopo? (taj) ~kepo? (tej) kemo:t katap (tej)

187 finger moriam daj kadoyj (tej)  kerda:j (tej) kodoyj

188 thumb me: daj trakim (taj) trokem (toj) tskomm me: (ta))

189 nail (finger-) kraco:? ntreh~ kantre:h koare:~ kontreh

kontreh kontrg:h

190 buttocks ku:t hla: towe:l hla: tope:l  tokuat/teko:t kot

191 leg cey ?Jin [AERY ikp REDY

192 thigh pPlow lu: lu: Iy lo:

193 knee cun kuep plo: troko:l  pla: trakoll  troko:l~ plo: trakotl

trakoal

194 calf komp"usn cankay cagkany komp"uan  coankap
cely Jiig

195 foot pro?op cey krag jip kambak jain koh

196 heel kaen cem ke 21y konda:l jaig

197 bone c"?ay nham nhaiy ha:p ghaip

198 rib ¢"?sp cumni: | phawg brajn  gham bra;p  haig bra;n ghai bram

199 flesh sac sac sac sac

200 fat kPlan nsem nchem chem nchem

201 skin sbaek sabeik sabeik spaic

202 blood ¢Miom ha:m ha:m ha:m ha:m

203 sweat (n) neh sa?0h so?oh nih pahwr

204 pus ktuh panoy parnon

205 mucus sombao hur da:? muh ho:

206 excrement liamus?/?a:c kla:p klam klan kla:y

207 urine tiknoim da:? kloom  da:? kloom  klaom da:? kloim

208 man manuh broh kantru:h kontru:h karuh to:l
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209 woman monuh srej kopaj~ kropaj kopaj kan
krapaj
210 person monuh kuaj kuyj ku;j kuaj
211 father 2owpuk kom/?Pow Tew kaop/?su:  no?
212 grandfather  ta: cuah cuah ta: cuah
213 mother mada] mpe:? me: FER me:?
214 child (one’s) koun kamn kamn kamn kamn
215 child, young k"meirp kronemn~ korne:mn korne:n kone:n
kone:n
216 son-in-law koun presa: kain prosai~pka:n patiam ketiam
broh asa: kontru:h
217 daughter-in-  koun prasa: ka:n presai~pka:in patiam koman
law STEj osa: kepaj  krapaj/
koman
218 niece/nephew k"muj komo:n koamom komo: komuj
(broh/srej)
219 husband pdej koja:k kojaik koja:? koja:?
220 wife propuan kante:1 konde:l konde:l~ kone:l
kende:l
221 widow memaj moma;j (ku:j) kema:j moma:j momaj
222 oldersibling boiy saij~jaij saij~jai] saij saij
223 younger pa?oun se:m S€:m semm sem
sibling
224 friend pus?ma:?/met | puak mazk  puak mak klaw mrok kaw mrak
225 guest ppiow p"oniw tomasj poniw paniw
226 name cPmush cormah coarmah comuh comih
227 village p"uim srok srok/hrok  sro? sro?
228 road (path) p"lowrvy kona:~ korna: kona: kena:
krona;
229 boat tu:k twk tu:k tu? tu:?
230 house p"teah doy dog dony duy
231 door twio towair towiar towia towiar
232 window bon?uac pangiuac pog?uac pataic
233 roof domboul tompu:l tompo:l tepo:l tampo:l
234 wall (of house) cunceen Jican p"anan nian cancien
235 room (inside) bontup konug konog bantup karnoy
236 mat konte:l kotaip popiar tri: tria
237 pillow k"nasj k"ana;j k"anaj k"ona:j
238 blanket p"usj p"uaj p"uaj p"uaj
239 clothing k"ao ?aw/ kPo:2arw  kPo: a0 kPo: a:w/
samlia? Pec aiw
bampea?
240 to weave tbai tam tamn ta:n ta:;n
(cloth)
241 to dye (cloth) crolua? poa carlak corla:k lo?~carlo?
242 sarong somput k"lej | ?ec k"s:ic/  ?ec gkeh Pec nik cuat
?ec pkih
243 loincloth k"ao k'lgj k"o: gkih  k"o:gkeh  k"aw keh  pik keh



166

Ref. English Khmer NTRA NTUA MAI MLA
No. (phonetic) Rumcheck Prame Chranaol Krala Peas
244  trousers k"ao wep k"o:ntriy kMointrky  kMaw rip
245 pocket kropaw kropaw kopaw~ kropaw
krapaw
246 sew dej diir deir de: Jih
247 needle mcul neil neil nil nal
248 thread ?ombash praj hoy praj nciy prien praj
249 comb krah (sok) krah krah krah krah
250 ring (finger-)  cancian Jcian ncian Jcian~ ncin
kacian
251 paper krodah koda:h krada:h krada:h
252 pot (cooking) c"nan deh deh deh deh
253 lid komrup kroip krotal (deh) kruap rop~krop
(c"nan)
254 mortar tbalkan towal kiin  topal ken topol~tawol topal ken
ken
255 pestle 2omre: ntrg: ntre: nre: re:~nre:
256 spoon sla:prio lap pria slaip pria  hla:p pria
257 plate ca:n camn cam ca:mn
258 bowl ca:n ko:m kom kslu:y  kom/dak ca:n kom/  camn kom
ba:c camn bac
259 cord (string)  ksae kosaj kosaj kasaj ksaj
260 fire p"le:n 2u:h ?uh ?uth ?uh
261 firewood ?0h ?uth ?uth ?uth ?uwh
262 charcoal keui ko komm cupg~koacuy kocah
263 ashes p"ch 6ah bah 6ah 20po?
264 smoke psaen piak pik~piak  pe:? mpia?
265 candle tisn tion tian tian
266 flame ?onda:t ple:y | npda:it 2wth  ndat 2wth nait ?2uwh
267 drum sko: sokqr skuar~skoir skoo sko:r
268 gong ko ka:g kuany kuapg ko:g~kuay
269 net somnan Semnan somnen semnan namnan
270 crossbow sna: sonai sona: sona: sona:
271 arrow pruan kam kam kam kam
272 spear lumpe:n lsmpe:n lampe:g mpe:y
273 axe puthawm pu: thaw puah taw  pet thaw pu thaw
274 knife kambat mpi:t mbot pot pet
275 blade p"lae kambot | pli: mbit ple: mbet  pla;j pat pla:j pet
276 medicine t"nam cek cek cei?
277 to hear li: sarg san san san
278 to smell hat k"lon humn homp homp homn
279 to see k"e:n paip pa:? pa? pa?
280 to wink mic p"ne:? mrec mat  mec mat mac mat
281 toweep/cry  jum naim niam na:m naim
282 to eat houp ca: ca: ca: ca:
283 to chew tumpis pua? ba:t pobat bat~pabat  peba:t
284 to swallow lerp ln ltn lon lon
285 todip coc coc na:l coc coc
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286 to be hungry k"lion pajath plah~pajiah kohaj pojah
287 to be full c"o?aet psaj psaj psaj pacegj
288 to be thirsty  srejk (tik) ran (da:?) rap (da:?)  rap pajah/
na:c da:?
289 to drink p"ak nac nuac noic nac
290 tobedrunk  srowaeq bu:l bo:l bo:l bu:l
291 to vomit ko?usat ke?uat ko?uat talie say san
292 to spit sadoh kajoh koacoh kojoh kacah
293 to cough ko?o:? nhak kophak pha? kopha?
294 to sneeze kondah koceh ceh kentah kantah
295 to yawn spamp ssgraip sag?aip santa:p
296 to be at niw (7ae) kua/?u: kua/ku: 7a:  ko:
297 to live/be alive rush tomony tomay tamop (ko:) teman
298 to breathe dok dophaom | da:k tephoim dak togherm 1i? tephe:m  da:? tephaim
lizk togha:m
299 to blow p"lum ploy play plag
(w/mouth)
300 to whistle huac k"a:c k"a:c k"a:c~k"auc kroha:c
301 to suck (milk) baw mem nem mom mom
302 tolick lit jail jail jail jeil
303 to smile Jiopim Nonim nanim Nnonim napim
304 to laugh saac kojan kocar kajang kacarg
305 toopenone’s bae? (moet) bak (muat)’ Boik ha: (tonoh) ha: (tano:h)
mouth
306 to speak ni?joj comun camun nije:] sol
307 to tell prap suar sorar~suar  so: sote:
308 to shout srae? coritk corek core:? cori:?
309 to answer cMlaej chalaj cPalayj chalayj tomoip/cala;j
310 to call out haw ka?ja: ka?ja: koja: koja:
311 to lie, fib koho? t"o: k"ak nechot~nctoot so?/k"a?
312 tosing crian cariay cariayg corin~caren coriap
313 to think kit kit kit kit kit
314 to believe cio cid ci: cio cia
315 to know skoel sokal sokel skil sokel
(s.one)
316 to know (facts) deg diip den doy dip
317 to teach boprisn ban rian bap rimn bory rian borian
318 to forget p"lec lohac klak kla? kla?
319 toremember cam cam cam cam cam
320 to choose crah rah rizh rizh rih
321 tolove srolanp solan srolan sralan
322 to hate sa?0p safop satop $270p
323 to forgive le:k to:t lak toh 74t tuh ?ot toh 12:? toh
324 to wait rugcam kua cam ku:e cam ruay cam  kua cam
325 tocount roep rap rap rap nap/rap
326 to fear k"la:c tuag tuan to:n tuar
327 tobeangry  kPeon tla? calo? calo?
328 toliedown  dei? leiwy/ bac ke:l bec ke:l bac ke:l bic ke:l~
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tumre:t bic ke:l
329 tosleep deik lua?/ bac bec (lage:t) boc (logeit) bic (lane:t)
ke lua?
330 to snore sromuk sonuak srogok sano:? sogua?
331 todream jusl sop mpa:w mo? bec paw bac kaparw bic
332 to become k"a:;j tiw cia | klayj ca: klayj cia
333 to feel pain  c"i: cep ?i: cap 21: ci: cap
334 tobeill chi: M 1: 1 21
335 wound (n.) dompau co:l co:l tomaw
336 diarrhea ria? srak riak ria?
337 toitch romoah nsaic nchaic c"a:e nechaie
338 to scratch koka:j (?eh) koka:r kaka:r koka: koka:r
339 to tickle ca? kroletk tok koliak  krada:c/ catkodaic  k"engrc/
catliak ca? kotia?
340 to shiver noe par totorc/nair  kato:c/tatoic npar
341 todie slap koje:t kace:t kace:t leh~praleh
342 tosit Tepkuj toka:w tokew~tako: tokou: tako:
343 to stand cor tajiy tajeq kacton tajoiy
344 to kneel lut cuny kuy sadeh ko:l  bot ko~ bot toko:l
trako:l
345 to lean pae? pay Tek pentek pate? pontek
346 to walk das (cein) pa:? poi? pai? pa?
347 torun rut pro:qn/bol bo:l bo:l~bau:l  mproip
348 torunaway rut cen Bo:l Ioh boil Ioh Bo:l Ioh mpro:n loh
349 to hide lee? psuk psuan cot/ pacuan
man?aun
350 to crawl vio mir mir mir
351 toclimb (tree) laon soh soh soh soh
(dasmcPe:)
352 to descend coh SEQ seiy SEI] Sem
353 toturn bot (bae] be: be: bot bot
(around)
354 to carry on re:? re:k re:k mre? mrec
pole
355 tocarry on do:l, li: (sma:) | dol do:t do:l dor
shoulder
356 tocarry child po: (koun) po? po? po? po?
(hip)
357 tocome mok caw cew co0: coi/co: ne:
358 to follow (tiux) ta:m ta:m tomn tavoin tomn
359 toenter coul mu:t mu:t mo:t maq:t
360 toreturn trolop caw wil wil
(home)
361 to greet swakum sva: koxm sva: komm sva: koim
362 to push run rip riy rin tro:l
363 topull tion tam tian tian noy
364 to unroll ponlia la? pla? lira
365 to kick toet tat tot tha?

168
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366 to throw boh bah bah krowat
(underhand)
367 to throw kup krowe:p liah lah lah
(overhand)
368 to catch cap kop~kop ko:p kop~kaop  koip
369 to fall (person) dusl lak lak la?
370 tofall/drop  cruh (tlee?) ntruh ntruh ruh
(obj)
371 to pick/pluck beh ta? ta? ta? ta?
372 to swim hael (tik) loj luaj loi] 103
373 to float Tendaet pade:l~ pada:l/hlo:j  pensil~
pada:l ponda:l
374 to sink lic lic lec lic
375 to drown luy colok calok caloh calo?
376 to flow hou h3:j hd:j haij haij
377 to want trouka:/con kraj kair kraj kair kraj pa:
378 to give ?a0j ?a:mn 23 20in ?am
379 to take joik el el el 78:
380 to pick up re:h torc to:c to:c taic
381 totie com sat sat sat sat
382 to untie sraij rial ri:l~rial ril rial
383 tosweep baoh poh poh boh~bauh  boh
384 to wipe cu:t cuit cuit cu:t nuwit
385 to rub (scrub) doh deh deh deh neh
386 to liag (ca:n) ra:w riaw ra:w raw
wash(dishes)
387 to launder bao? bok 6o?
(kPao?a:w)
388 to pour ca? (tik) toh toh to? to?
389 to bathe gu:t (tik) paj paij poyj poj
390 to massage (kue?) crobac | crabac crobac crobac/pac  nac
391 to hit pah (bok) tem tam tom tam
392 to whip waj teh tom to:
393 tocut kat rec (la:p) rec (lamm)/  pac (lazp)  pac (laig)
(hair/tree) kat (sok)
394 to break dac tit tit prac tat
(string)
395 to split (wood) puh pah pah pah pah
396 to tear haek hek he:k he:? he:?
397 to stab ca? cat cat cat cat
398 to grind kan kimn ken kon
399 to pound bok tap tap cui? tap (sro:)/
(in mortar) cua? (no?)
400 to squeeze crobac crabac crabac crabac
(lemon)
401 todig ci:? pec pac pac pac
402 to bury kop tep tep top top
(corpse)
403 grave thnu: panuir t"onor tano: tono:r
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404 to plant (crop) dam coh coh coh coh

405 to hoe caip (cii?) coip ntriim riam rigm

406 to be ripe tum cemn cEmn cen ceEmn

407 to grow doh (lu:t loah) | homn ho:n homn kompun phit

408 to harvest(rice) crout (srow) coru:t caro:t kac (srai) kac (sra:)

409 to winnow Yom (srow) Tem 2em 2om ?2om
(rice)

410 todryinsun ha:l tian tiig tip tian

411 to pound (rice) bok (srow) tap tap top kep/tap

412 to chop (food) han han han han nkoh

413 to peel bo:? (ceik) 6ok bo:k ba:? he?

414 to cook (food) com?on cemn cem cem

415 tocookrice  dam baij ?01) 201 2ang ?ap

416 to roast ?an ?aq ?an Pan an

417 to steam (rice) comhoj combhi: somaij cMomaj some:

418 to boil water dam (tik) 29p ?ap ?0p 20p

419 to burn (wood) c"eh kart ka:t ka:t ka:t

420 toextinguish  ponlut komsat komsat komsat kosat
(fire)

421 to fan bok (p"lit) pik pak pi? pa?

422 to work twe: ka: kar ka:r pa: kar

423 to play le:n ke:l ke:l ke:l ke:l

424 to play (string kout (tro:) ku:t ko:t kot ko:t
instrument)

425 to dance roem ram rem ram ram

426 to shoot ban pan pan pan pan

427 to hunt bo bap po? pan po? pap/ pan

par pan

428 tokill somlap komee:t ceit komcae:t pleh~praleh

429 to guard jiam jam Jjiam jiam jamm

430 to fight cban/ c"uh towa:g kena: tom/ceban  cabay pan kona:

431 to explode p"toh padoh padoh pstuh tlaj

432 to buy tin toir to: toir

433 to sell fua? tac tac tac tac

434 toexchange dou padur cal~pacal  pacal~pacol pacal

435 to divide caek cetk cek ce:? ce:?

436 to pay bon (loj) ?o:n (luj)/  ?om/bag bay sa:

bay (ka?)

437 to steal luac tuac tuic toric tuic

438 to lose/ bat pat pat~pat pat pat
disappear

439 to bend put pet pet

440 Dbent kaoy ko ko ko:n

441 to lift lek la:k la:ik la:? la:?

442 to begin cap p"dasm ko: padiim  ko: padaim  kop padaim cop pedaim

443 todo/ make twe: Wwo! wuo 20: wo!

444 one muoj muy;j mu:j muaj muaj

445 two pi: ba: ba:r ba: bair~ba:
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446 three bej paj paj paj paj

447 four buasn poin pon po: pomn

448 five pram sei sa:iy sei sa:g

449  six pram musj towet topet top¥et topat

450 seven pram pi: towq:l tapo:l topi:l topo:l

451 eight pram bej tokaq:l takual mpaj toko:l

452 nine pram buen tokeh tokeh mpo:n tokeh

453 ten dop cet cot dap coat

454  hundred (mugj) royj raj ruaj ruaj oy

455 thousand (musj) poen pan pitan~pa:n  pien cat 1o

456 many crasn kih kley klap kiih

457 every roal roal ral ral rol ku:
(krup)

458 all tean ?oh tagcemm togmit tigcim niy cim

459 some kMah nic nic kPlah

460 enough lomom lomo:m lomuam lomom lomom

461 few bontacbontuec/] pkit pka:t  pkit gke? me? man bi? bip
pi:baj

462 only tae musj kut/ | te: mu:j kut ko? muijkut te: muyj ti: muj
tae

463 half a unit konlah todi: tadt: todai: todi:

464 big t"om pit pit pitt piit

465 small touc ki:? ki:? no? ke:t

466 long wem ntrig ntrig riy iy

467 short (length) k"lej pkih pkeh tokeh keh

468 tall kpush ti: t ti: ti:

469 short (height) tiep taip tiap tiap taip

470 thick krah koBon koban kaban kaben

471 thin sadaen koda: koda: koda: koda:

472 to be fat t"owt plem plem plom plom

473 to beskinny sko:m sokpim skuam sokuam soko:m

474 wide tu:liaj towail towial taliaj towa:l

475 narrow contiat cop?iat con?iat con?it con?iat

476 deep criw ntru ntru: ru: r

477 shallow rea? ntoir nta:r doi nano:r

478 round mu:l kemo:l~ klam mu:l/lom klam/mu:l

kromo:l

479 long time jui dump duin dump du:p

480 handspan con?aim cata: cog?am canfa:m cop?aim

481 armlength (to t"nay daj k"at ka:t kiat k"at

etbow)

482 armspan hat pjaim p"jiam kan/ciam muj lo:?

483 full (contain't) pep tabal tabal tabol piah

484 empty tote: tate: totgi/moke:t tote: tote:

485 right (side) (k"a:) sadam | tam tam tom tam

486 left (side) (k"amm) cwe:n WEeT wer WE! pe:?

487 straight tro troy trog trag tron/stop

488 tilt viac/nke:n we? wie?
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489 far cpayj cManayj caphatj canayj conhaij

490 near cit tiop biat biat cit nal

491 under kraom kada:p kado:p kodop kadop

492  this nih ne: ni: nan ne:

493 that nuh tuth ?atih~?atu:h tuh tuh

494 black kmauw towen towe:n towein towem

495 white o} blaij blaij bla:j blayj

496 red kroho:m kroho:m kraho:m kosaw

497 green bajtoin baj toip baj to:g seit

498 yellow liag liay liay lton

499 poor kro: kro: kro: kro: kosat/kro:

500 dirty kokwo?~ krokwa? kokwa?/6ro: kokwo? kokwo?/bro:
krokwo?

501 clean (tobe) sa?ait satait/?0: ruak satart ?0:

502 new t"mej tomaj tomaj tomaj tomaj

503 old (person)  (menuh) cah kri:y kre:x kreim thaw

504 old (object)  (rboh) cah tia ti: dam tia

505 Dbeautiful le?o: Ta: ruak 24: 73

506 same douc k"nis dec kena:  jap k"enia ' do:j k"enia jap kena:

507 different k"oh k"nis loch kena:  lozh k"ania’ loh k"enia  la:h kPena:

508 sweet p"o?aem pa:m giam pa:m ga:m

509 sour cu: no? no? pot~pou?  jo?

510 bitter lwiin tan tan tan ?atay

511 spicy, hot hel ham ham ham ham

512 rotten puk ko?oh kla?oh ka?o0h kla?oh

513 swollen hasm ?ah ?4h ploh plo:h

514 dry spuat sofe:t satait safoort sata:t

515 wet totik juir joir jo: jur

516 hot kdaw kataw kataw kotaw kotaw

517 cold trocee? cone:t cope:t cop?e:t cone:t

518 sharp (blade) mut cofar cofar

519 cut from knife mut Bak bi? bi?

520 dull (blade) il rizl ril~ril ril/komril  pu? bi?

521 heavy t"nuen ntay ntan tay ntan

522 hard rin ray ray ray

523 soft tuan lamen lame:n lomen roman

524 smooth rlom raloi raloy ?olon raloiy

525 fast lion lian lton lin waj

526 slow jeit jiit Jiit Jiit jait

527 strong kMan k"lap conap kMan conap

528 weak k"saoj ksoyj cur kosoyj

529 tired ?oh komlan ce:m komlan mat Iskeh rakeh

530 tired ho:t ?eh ?eh

531 blind kP'wa? leit le:t

532 blind lag1t tawe:t we:t towe:? towe:t

533 deaf t"lop tan~ton ton ton

534 bald tumpe:k c"ak/ tampetk pla: tagaol  tragol
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535 naked sra:t rait khorw ra:t rara:t

536 good la?o: 7o ruak 20 P01

537 bad (evil) Ra:kro? Broi/na?o:  bro: Pakro? Bro:

538 right (correct) trouw kraj kraj trow kraj

539 wrong kPsh lo:h loth lah~leoth  loh~taloh

540 disgusting kpe:m ro?tiak ratik so?a: ra?ia?

541 difficult piba:? pobak pabak puma:?

542 easy srual catep catoip catop

543 loose rolug / t"w kalupy karlun

544  clearly c"bah loah cobah lah  cobah lsh  cobah lish  copah loh

545 immediately p"liom p"liom | plam plam p"liam pliam pliam rohah
p"liam

546 already ruac hesj ruac haj ruac hayj rua? hayj rua? hoyj

547 when ka:l na: ntoh na: p"oh nia ?a na: naj na:

548 where ?ae na: ?u: na: ?ona: ponai~psnua tona:~na:

549 who nee? na: ku:j na: pkuaj ?en/ | kuyj keno?  kodaj/
pkuaj nia: ku:j na:

550 what [thing] ?wej comra: contya maj mla:

551 what 2gj ntra: ntua maj mla:

552 how many ponma:n mah na: monia na? m» hna: mah na:~

mana:

553 and niy ri:h ro: niy mana?

554 because piprush pi: proh pi: pruah pi pruah

555 inside k"non noxy kanon kenor kornong

556 1(familiar)  k"pom ka: ka: kat: haj

557 you(sg. Raen (nee?) maj maj maj mo:n

familiar)

558 he, she koet ngw namw naw

559 we (inclusive) jery haj haj wahaj

560 we (excl) pua? jeiq pusk haj pus:k haj pua? wohaj

561 you (pl.- pua? ?aer mey maj (tagmat) pua? moy

familiar)

562 they pua? ke: puok ngw  puak narw  pua? ke:

563 don'tdo it kom twe: nca? nea? wuia  ci? To: sofon wa:
564 Whatare you lok tve: ?wej | mej wo: ntro: maj wua maj 70! maj mom wa:
doing? ntua mla:

565 go tiw ci: cl ci: ci:
566 Where are you tiw ?ae¢ na: maj ci: ¢cona: maj ci: ona: maj cit na:  mo:ig ci: na:

going?

~cana:





